THEATERSCHOOL VOOR  DOVEN
INLEIDING

Al enkele jaren heeft Handtheater het voornemen om een theaterschool voor doven in het leven te roepen. In deze inleiding wordt in het kort op de motieven daarvoor ingegaan.

In de volgende hoofdstukken wordt een en ander en detail uitgewerkt.

Waarom?

Handtheater wordt geacht zestig professionele voorstellingen per jaar te spelen in het reguliere theatercircuit. De voorstellingen worden gespeeld door dove acteurs die geen van allen een opleiding hebben gevolgd op het gebied van de podiumkunsten omdat de opleidingen niet of nauwelijks voor doven toegankelijk zijn. Zelfs al zou een doof iemand een opleiding op het gebied van de podiumkunsten volgen met behulp van een tolk Nederlandse Gebarentaal, dan nog wordt op die opleiding geen aandacht besteed aan wat podiumkunsten in de Nederlandse Gebarentaal is of zou moeten zijn. 

De vaste acteurs en gastacteurs van Handtheater leren het vak in de praktijk aan de hand van de voorstelling die ze moeten spelen. Dat betekent dat – uitgaande van één theaterproductie voor volwassenen en een voor kinderen per jaar – in dat ene jaar niet alleen de voorstelling moet worden voorbereid en gerepeteerd, maar daaraan voorafgaand, ook een opleiding moet worden gegeven. Bovendien moeten Nederlandse teksten naar de Nederlandse Gebarentaal worden vertaald.

Handtheater wordt beoordeeld op de voorstelling zoals deze op het podium staat. Dat daarvoor een veel zwaarder traject dan bij niet-dove theatergroepen moeten worden afgelegd, staat er niet op een bordje bij. Deze extra inspanning moet worden zichtbaar gemaakt. Een manier om dat te doen is een opleiding te starten waar doven zich kunnen bekwamen op het gebied van de podiumkunsten zonder de hete adem van een productie in de rug.

Uit de pool van geschoolden kan dan worden geput bij de selectie van acteurs voor nieuwe producties.

Waar?

De opleiding krijgt een eigen identiteit naast de theatergroep, Handtheater, maar zal niet los daarvan bestaan. De opleiding wordt gesitueerd op dezelfde locatie als Handtheater, in het binnenkort te betrekken nieuwe Theater ’t OOG aan de De Wittenkade in Amsterdam. Theater ’t OOG heeft een theaterzaal van 120 m² met honderd zitplaatsen en een speelvlak van acht bij acht meter. Daarnaast is een studio van 80 m² en een cursusruimte van 20 m².

Hoewel de theaterschool in Amsterdam wordt gevestigd, zal deze cursisten trekken uit het hele land.

Voor wie?

De theaterschool richt zich op doven vanaf 18 jaar. Deze leeftijdskeuze is totstandgekomen op basis van de volgende argumenten:

Doven jonger dan 18 jaar zitten doorgaans nog op een internaat dat op een andere plaats is gevestigd dan hun ouderlijk huis.

Kinderen en jongeren kunnen of mogen vaak nog niet zelfstandig reizen en moeten dan worden gehaald en gebracht.

Aan de scholen worden kortdurende projecten aangeboden. Doel van deze theaterprojecten is dat dove kinderen en jongeren vertrouwd raken met theater en gestimuleerd worden om theatervoorstellingen te bezoeken, dan wel zelf theater te gaan maken.

Door wie?

Op de theaterschool geven bij voorkeur dove docenten uit binnen- en buitenland les. Vooral in het buitenland zijn dove docenten te vinden die een staat van dienst hebben op het gebied van dovencultuur in het algemeen en podiumkunsten in een gebarentaal in het bijzonder. Ook kan gebruik worden gemaakt van horende docenten die de Nederlandse Gebarentaal machtig zijn. Ten slotte is het ook mogelijk om te werken met horende docenten die de NGT niet beheersen, maar zich verstaanbaar maken door middel van een tolk. Van deze laatste mogelijkheid wordt gebruikgemaakt als het gaat om docenten die iets bijzonders te bieden hebben aan de podiumkunsten in de NGT.

Gedurende het pilotproject wordt samengewerkt met de Amateurtheaterschool die onderdeel uitmaakt van Kunstweb, de organisatie voor kunstzinnige vorming in Amsterdam. De Amateurtheaterschool zal bijdragen leveren in de vorm van adviezen op het gebied van werving, organisatie, programma-aanbod en docenten.

Wanneer?

De theaterschool gaat – als pilotproject -  van start in de herfst van 2004. Dit pilotproject wordt uitvoerig geëvalueerd en verslagen.

Hoe?

Voor veel doven geldt dat zij op de dovenscholen niet vertrouwd zijn gemaakt met kunst en cultuur, noch met de kunst en cultuur van niet-doven, noch met hun eigen kunst en cultuur.

Dat betekent dat velen niet of nauwelijks de gang naar het theater hebben gemaakt. In het programma moet dan ook aandacht worden besteed aan basale vragen als Wat is cultuur? en Wat is theater?  en ook aan vragen als Wat is dovencultuur? en Wat is theater in een gebarentaal?

Behalve voor de reguliere vakken uit het onderwijs op het gebied van de podiumkunsten moet in de opleiding ook aandacht worden besteed aan de eigen taal, cultuur en geschiedenis van doven.

Omdat doven die belangstelling hebben voor kunst en cultuur meestal ook op andere terreinen actief zijn, bijvoorbeeld in de Jongerencommissie, de landelijke belangenorganisatie Dovenschap of de regionale welzijnsstichtingen voor doven en tevens een baan en een gezin hebben, is het zaak om een divers en flexibel aanbod te verzorgen op verschillende tijden. Te denken valt aan losse workshops, masterclasses, kortdurende cursussen, in de avonden, de weekenden, op doordeweekse dagen en in de schoolvakanties. Te denken valt aan deelcertificaten die uiteindelijk kunnen worden ingeruild voor een certificaat.

2. THEATER IN GEBARENTAAL

Het is niet mogelijk om het over theater in de Nederlandse Gebarentaal te hebben, zonder eerst aandacht te besteden aan gebarentalen, omdat deze de voertaal zijn van het gebarentheater. Gebarentalen worden wel de moedertalen van de doven genoemd. In Nederland zijn anderhalf miljoen mensen bij wie iets aan het gehoor mankeert. Van deze groep zijn 200.000 mensen doof of slechthorend en daarvan zijn tussen de 12.000 en 15.000 mensen prelinguaal doof, dat wil zeggen dat zij doof zijn geboren of voor het derde levensjaar doof zijn geworden. Voor de meeste van deze mensen is de Nederlandse Gebarentaal de natuurlijke taal. Die andere taal brengt ook een andere cultuur met zich mee. Doven benadrukken dan ook steeds meer dat zij in de eerste plaats gezien moeten worden als een culturele minderheid.

Daarnaast is er een groeiend aantal horenden voor wie de Nederlandse Gebarentaal de eerste of een tweede taal is.

Over gebarentalen bestaan veel misverstanden. Gebarentaal is niet - zoals men vaak denkt - internationaal. Gebarentalen zijn landstalen, die op het gebied van de grammatica overeenkomsten vertonen, maar een verschillend lexicon kennen.

Gebarentalen zijn ook niet te vergelijken met mime, gesticulatie of lichaamstaal.

Wat men op de Nederlandse televisie af en toe ziet, een gebarende tolk in de hoek van het beeld, is ook geen gebarentaal, maar Nederlands ondersteund met gebaren. Dat wil zeggen dat de tolk de Nederlandse zinnen duidelijk uitspreekt en daar in de volgorde van de Nederlandse zin gebaren bij maakt. 

Gebarentalen zijn, zo blijkt uit wetenschappelijk onderzoek, volwaardige talen met een eigen grammatica en lexicon.

De Nederlandse linguïst Tervoort publiceerde  in 1953 een proefschrift waarin hij op basis van filmmateriaal aantoonde dat de communicatievorm die dove leerlingen op het Instituut voor Doven in Sint Michielsgesel onderling gebruikten, in alle opzichten de kenmerken van een taal vertoonde. Tervoort ging naar de Verenigde Staten waar hij William Stokoe ontmoette, linguïst en docent aan Gallaudet, de enige universiteit voor doven ter wereld. Stokoe publiceerde in 1960 en 1965 Sign Language Structure en A dictionary of American Sign Language. Hierin toonde hij aan dat gebarentalen echte talen zijn.

De Nederlandse Stichting voor het Dove en Slechthorende Kind doet sinds 1982 onderzoek naar de Nederlandse Gebarentaal en ook het Instituut voor Algemene Taalwetenschap van de Universiteit van Amsterdam is sinds 1985 op dit gebied actief.

Inmiddels wordt ook aan de Universiteit van Leiden en Utrecht onderzoek gedaan naar Nederlandse Gebarentaal.

Met de oprichting van het Nederlands Gebarencentrum is er in Nederland tevens een expertisecentrum op het gebied van cursussen en trainingen Nederlandse Gebarentaal en Nederlands met Gebaren dat tevens fungeert als coördinatiepunt voor activiteiten op het gebied van tweetalig onderwijs. Het Nederlands Gebarencentrum ontwikkelt ook onderwijsleerplannen op het gebied van dovencultuur.


Gebarentalen zijn meer dan een eeuw onderdrukt geweest. Sinds een congres van onder​wijzers aan dovenscholen in Milaan in 1880 heeft het leren spreken en liplezen in het onderwijs centraal gestaan. Gebarentalen werden verboden, omdat zij de maatschappelijke integratie zouden bemoeilijken of onmogelijk maken. De actuele politieke opvatting dat integratie van culturele minderheden alleen bewerkstelligd kan worden door tevens ruimte te geven aan de eigen identiteit, leek aan doven als minderheid met een eigen taal en cultuur voorbij te gaan.

Daar is echter verandering in gekomen, mede dank zij het pionierswerk van wetenschappers als Tervoort en Stokoe, en de acties vanuit de dovenwereld.

In 1988 adviseerde het Europese Parlement de Europese Raad om gebarentalen als de natuurlijke talen van doven te erkennen. Op 10 juni 1997 presenteerde de Commissie Nederlandse Gebarentaal, ingesteld door de staatssecretarissen Terpstra en Netelenbos, haar eindrapport Meer dan een gebaar. De Raad voor Cultuur volgde onlangs de Commissie Nederlandse Gebarentaal in haar pleidooi de Nederlandse Gebarentaal te erkennen en rechten te geven zoals omschreven in het `Europees Handvest voor streektalen en talen van minderheden'. De Raad erkende tevens dat de Nederlandse Gebarentaal een uiting van cultuur is en zelf ook cultuurproducten genereert.

Onlangs werd bovendien door staatssecretaris Netelenbos het convenant Tweetaligheid ondertekend, waarin de standaardisatie van de Nederlandse Gebarentaal wordt bepleit en geregeld, en waarin de Nederlandse Gebarentaal als instructietaal en als vak wordt ingevoerd op de scholen voor doven.

Theater in gebarentaal

Stokoe beschouwde in de jaren zestig doven al als een minderheidsgroep met een eigen taal en cultuur. Ook de Nederlandse doven profileren zich de laatste jaren in de eerste plaats als een culturele minderheid met een eigen taal.

Die taal wordt niet alleen gebruikt voor de alledaagse communicatie, maar ook als middel voor kunstzinnige expressie. Aan de basis van kunstvormen als gebarentheater en gebarenpoëzie ligt het verhalen vertellen. De dovencultuur is een ‘orale' cultuur, hoe vreemd dat in dit geval ook mag klinken. Er worden sinds jaar en dag verhalen verteld, op feesten, verjaardagen, in de dovenclub, kortom: op alle plaatsen waar doven elkaar ontmoeten. Zelfs in deze tijd, waarin de televisie domineert, is verhalen vertellen nog steeds een favoriet tijd verdrijf.

In de Verenigde Staten, waar de American Sign Language al veel eerder als officiële landstaal is erkend, zijn ook de ontwikkelingen op het gebied van dovencultuur eerder ingezet.

In 1967 werd het National Theatre of the Deaf opgericht dat niet alleen voorstellingen gaf in eigen land, maar over de hele wereld. In 1972 was het gezelschap te zien in de Rotterdamse Doelen en tijdens het Holland Festival in de Stadsschouwburg in Amsterdam. Optredens die toentertijd veel aandacht trokken van de pers en unaniem geroemd werden vanwege hun visuele kracht. De voorstellingen trokken ook veel horende mensen aan die tot dan toe nooit met de dovencultuur in aanraking waren gekomen.

Ook voor Handtheater zijn de ontwikkelingen in de Verenigde Staten van grote betekenis geweest. De acteurs van Handtheater onderhouden contacten met Amerikaanse acteurs, zoals Marlee Matlin, de helaas overleden acteur en regisseur Bruce Hlibok, de acteur en regisseur Bob Daniels, de acteur en docent Bernard Bragg enzovoort.

Acteurs van Handtheater bezochten Gallaudet Universiteit, gaven voorstellingen in New York en Washington en wisselden van gedachten met theatermensen aldaar.

Toch zijn er in het verleden ook in Nederland allerlei initiatieven geweest op het gebied van de podiumkunsten. In 1935 werd de toneelgroep Guyot opgericht, die de oorlogstijd niet overleefde, omdat de stuwende krachten achter Guyot niet alleen doof, maar ook joods waren. In 1954 werd Kunst In Onze Stilte (KIOS) opgericht. Initiatiefnemer was Frans Ackema. Hij was geïnspireerd door de mimespeler Marcel Marceau, die hij ook ontmoette.

Zo'n twintig jaar geleden begonnen de acteurs Wim Emmerik en Jean Couprie ook in het openbaar op te treden voor een gemengd publiek. Zij beperkten zich tot mime, omdat de Nederlandse Gebarentaal in die tijd niet werd erkend als een volwaardige taal. In 1979 wonnen ze de eerste prijs op het internationaal mimefestival in Brno, Tsjechoslowakije.

Een eerste stap in de richting van theater in Nederlandse Gebarentaal was de oprichting van de Stichting Visueel Theater (SVT) in 1981 , waarbij Jean Couprie en Wim Emmerik betrokken waren. Onder deze stichting vonden diverse activiteiten plaats, behalve voorstellingen, ook een aantal video-theaterproducties in samen​werking met het Werkteater (zoals Romeo en Julia). Uiteindelijk werd de stichting opgeheven bij gebrek aan financiële ondersteuning.

Daarnaast organiseerde de stichting theaterweken voor dove kinderen uit Nederland en België. De effecten van deze theaterweken zijn nog steeds merkbaar. Veel van de volwassen dove acteurs van nu hebben toentertijd een of meerdere theaterweken meegemaakt.

Uiteindelijk werd de stichting opgeheven. Dat had meerdere oorzaken:

- De verstandhouding tussen doven en horenden in de stichting was niet goed. Er was onduidelijkheid over bij wie de beslissingsbevoegdheid lag. Bovendien hadden de horenden meer ervaring met theater, waardoor de verhouding tussen doven en horenden ongelijkwaardig was.

- De tijd was nog niet rijp voor theater in Nederlandse Gebarentaal, omdat deze taal toentertijd niet of nauwelijks werd erkend. Dat maakte het moeilijk voor de dove acteurs om zich staande te houden.

- De dovengemeenschap had zich nog onvoldoende geprofileerd.

- De stichting werd overspoeld met aanvragen van mensen die allerlei onderzoek wilden doen, waardoor de SVT veel te zwaar werd belast.

- Er was geen structurele subsidie.

De behoefte aan een platform waar doven met elkaar van gedachten konden wisselen over het fenomeen gebarentheater en dit verder konden ontwikkelen, groeide. In 1989 bezocht een groep doven het internationale cultuurcongres The Deaf Way in Washington DC waar 6.500 mensen uit de hele wereld bijeenkwamen. Ze legden contacten met dove theatermakers en bekeken vele theatervoorstellingen. Teruggekomen in Nederland formeerde een aantal dove mensen de theatergroep Handtheater in oprichting. 

Van 9 tot en met 26 november 1989 vond in Amsterdam het Internationaal Gebaren​theater Festival plaats in het Cleyntheater, het Van Ostadetheater, het Amphi​theater en Theater De Speelruimte. Het festival werd georganiseerd door Handtheater in samenwerking met de Stichting Welzijn Doven Amsterdam (SWDA). In het kader van dit festival werden 29 voorstellingen gegeven door Handthea​ter en door tien buitenlandse groepen van dove acteurs of individuele dove spelers.

Op 2 mei 1990 werd Stichting Handtheater officieel opgericht met als doelstelling: het bevorderen van en bekendheid geven aan dovencultuur, met name op het gebied van cultuuruitingen in de Nederlandse Gebarentaal.

In de eerste jaren van het bestaan werd er vergaderd en gerepeteerd in huiskamers. John van Gelder ging naarstig op zoek naar een permanente ruimte. Van het Wilhelminapakhuis aan het IJ tot het oude Polanentheater in de Spaarndammerbeurt passeerden de revue. Na lang zoeken vond hij uiteindelijk een geschikte ruimte op het voormalige GVB terrein aan de Amsterdamse Tollensstraat. Na een half jaar intensieve verbouwing werd in 1996 Theater ’t OOG geopend.

Theater ’t OOG heeft de beschikking over een theaterzaal van 84 m² met vijftig zitplaatsen en een speelvlak van 7 bij 6 meter. Daarnaast is er een kantoor annex keuken, een klein kantoortje en een WC blok. 

In 2001 kreeg Handtheater structurele subsidie in het kader van het Kunstenplan 2001 tot en met 2004. Handtheater wordt geacht om zestig professionele voorstellingen per jaar te geven in het reguliere theatercircuit.

An Baker, hoogleraar Algemene Taalwetenschappen met als specialisme de Nederlandse Gebarentaal, onderzocht voor haar lezing Is gebaren een kunst? op de informatieve dag over kunstuitingen in de Nederlandse Gebarentaal die op 17 mei 2001 in Felix Meritis werd gehouden, hoe andere landen omgaan met kunstuitingen in hun landelijke gebarentaal. Zij hield een enquête onder buitenlandse collega’s en organisaties. 

Vooraf moet ik opmerken dat de juridische status van de verschillende nationale gebarentalen verschillend is. In een aantal landen, zoals in Zweden, Portugal of Oeganda, is de nationale gebarentaal erkend. In een aantal andere landen, op grond van hun federale structuur, is de nationale gebarentaal in sommige bondsstaten erkend en in sommige niet. Duitsland is een voorbeeld hiervan – in Berlijn, Hessen en Nordrhein-Westfalen is de Deutsche Gebärdensprache (DGS) erkend maar in de andere bondsstaten nog niet. In de Verenigde Staten is deze situatie vergelijkbaar. In Zweden is de Swedish Sign Language (SSL) al lang erkend als de eerste taal van Zweedse dove mensen maar de taal als zodanig is niet juridisch erkend. Daar bestaat sinds 1976 een professionele theatergroep van dove acteurs die structureel door de overheid wordt gefinancierd.

Hoewel de juridische erkenning voor de dovengemeenschap van groot maatschappelijk belang is, blijkt deze voor subsidiegeving aan kunstuitingen echter niet essentieel. In de VS is het toegankelijk maken van voorstellingen, lezingen enz. voor doven mensen door een American Sign Language (ASL) tolk een grondwettelijk recht. Daar is de aanwezigheid van een ASL tolk een vanzelfsprekendheid. In Groot Brittanië is de British Sign Language (BSL) nog niet erkend. Desondanks financiert de overheid indirect middels de National Lottery, een kunstorganisatie die kunstuitingen in BSL en het toegankelijk maken van kunstuitingen in het Engels, voor dove mensen promoot.

Theateropleidingen

In de ontwikkeling van het Amerikaanse doventheater heeft het Theatre Arts Department van Gallaudet University een belangrijke rol gespeeld. Vanaf 1892  worden daar door dove studenten voorstellingen gegeven in gebarentaal.

De opleiding is steeds verder geprofessionaliseerd. Studenten kunnen zich specialiseren in acteren, regie, decor en licht, kostuums en theatermanagement. Speciale aandacht wordt ook gegeven aan Sign Language Translation (vertalen van en naar gebarentaal) en Visual Gestural Communication (theatraal gebaren).

In Nederland is tot op heden geen theateropleiding voor doven.

In september 1983 begon Jean Couprie, na een jarenlange strijd om toegelaten te worden, zijn studie tot docent dramatische vorming aan de toenmalige Akademie voor Expressie door Woord en Gebaar, later de Hogeschool voor de Kunsten in Utrecht. Omdat hij de enige dove student was, werd voor hem een speciaal traject uitgezet en kreeg hij een studiebegeleider die de Nederlandse Gebarentaal op een redelijk niveau beheerste. In 1989 studeerde hij af. In zijn kielzog meldden in september 1987 drie dove studentes zich aan van wie uiteindelijk slechts een de opleiding afrondde.

Hoewel de school trachtte om de dove studenten zo goed mogelijk te begelei​den, onder andere door tolken in te zetten, werd er op de Hogeschool geen dovencultuur overgedragen. De studenten leerden niet hoe ze dramalessen moeten geven aan dove kinderen, noch leerden ze wat gebarentheater is of zou kunnen of moeten zijn. Men werd dus niet opgeleid voor de beroepspraktijk waar men uiteindelijk in terecht zou komen.

In januari 1991 schreven Sabine Eijsenring, Dien Latour-Uijterschout en Joseph Nolthuis in opdracht van de Hogeschool voor de Kunsten in Utrecht, de nota Naar een leerplan voor doven. De schrijvers van de nota bezochten The Deaf Way en brachten bezoeken aan Amerikaanse universiteiten die ervaring hadden met dramaonderwijs aan doven. Zij verrichtten een literatuurstudie en inventariseerden wat zes jaar onderwijs aan dove dramastudenten aan de Hogeschool voor de Kunsten in Utrecht heeft geleerd.

Uiteindelijk heeft deze nota niet geresulteerd in een opleiding voor doven op het gebied van de podiumkunsten.

De Boekmanstichting deed onderzoek naar de positie van kunstenaars met een handicap. Linus Hesselink en Petra Jorissen interviewden kunstenaars en studenten van opleidingen op het gebied van de kunsten over hun dagelijkse beroepspraktijk en de belemmeringen die ze daarbij ondervinden. 

De kunstvakopleidingen krijgen een enkele keer te maken met studenten met een lichamelijke handicap maar bij lange na niet in tien procent van de gevallen, het landelijke percentage gehandicapten. (…) de opleidingen zijn er niet speciaal voor toegerust.

Kunst en Handicap, blz. 34.

Vergeleken met de Verenigde Staten, die een National Theatre of the Deaf kennen en zelfs een universiteit voor doven (de Gallaudet University, waaraan ook een speciale theateropleiding verbonden is),  loopt Nederland hopeloos achter.

Kunst en Handicap, blz. 58.

3. DOELSTELLING EN DOELGROEP

Doelstelling

De theateropleiding voor doven heeft als extern doel: het enthousiasmeren van doven voor theater, hetzij om als publiek voorstellingen van (dove) theatergroepen te bezoeken, hetzij om actief aan het theater in Nederlandse Gebarentaal deel te nemen, als speler, belichter, decorontwerper, grimeur etc.

De theateropleiding voor doven heeft als intern doel: cursisten laten beleven wat theater is: vormgegeven illusie; het met niets iets maken.

De cursisten ervaren dat ze met weinig middelen veel kunnen suggereren.

Een leeg podium. 

Zet een schot neer. Het wordt een kamer. 

Zet een bed neer. Het wordt een slaapkamer. 

Doe een rode lamp aan. Het wordt een hoerenkast.

Een gewoon gezicht. 

Smeer zwart onder de ogen. Het wordt een moe gezicht. 

Stift de lippen rood. Het wordt een feestelijk gezicht. 

Zet een paar zwarte strepen. Het wordt een oud gezicht. 

Doelgroep

De doelgroep van de theaterschool zijn doven vanaf 18 jaar. 

Daarnaast wil de theateropleiding ook aandacht besteden aan het zogenaamde stemacteren. Omdat voorstellingen van Handtheater meestal tweetalig zijn, in de Nederlandse Gebarentaal en het gesproken Nederlands, worden de voorstellingen ook gespeeld door horende acteurs die de teksten in de Nederlandse Gebarentaal simultaan stemgeven in het gesproken Nederlands.

Werving

De werving voor de cursus vindt als volgt plaats:

Tijdens voorstellingen, exposities en andere activiteiten van Handtheater en Theater 't OOG ligt een intekenlijst voor de activiteiten van de theaterschool.

Er wordt een mailing gedaan naar alle dove personen, instellingen en organisaties over de activiteiten van de theaterschool.

In Woord & Gebaar en de digitale nieuwsbrief Doof wordt geadverteerd.

Potentiële cursisten worden persoonlijk benaderd.
4. PROGRAMMA
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dovengemeenschap
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Videoband De Man, de Stad en het Boek, 1997

Theo & Vincent, programmaboekje, 1998

Theo & Vincent, verslag, 1999

Versteend Verdriet, verslag, 2000

O Amor Natural, verslag, 1999

Educatie
Theatercursus Wachten, verslag, 1998

Theatercursus Café Dansant, verslag, 1999

Danscursus, verslag, 2000

AT5, basisscholenproject, 2000

Stichting Handtheater is op 2 mei 1990 opgericht.

Handtheater heeft als doel het bevorderen van dovencultuur, met name op het gebied van cultuuruitingen in de Nederlandse Gebarentaal.

Handtheater probeert zijn doel te bereiken door:

voorstellingen in de Nederlandse Gebarentaal en andere gebarentalen te (laten) brengen

gebarentheater te bestuderen

doven in de gelegenheid te stellen zich te bekwamen op het gebied van theater in de Nederlandse Gebarentaal

toneelstukken in de Nederlandse Gebarentaal te ontwikkelen

toneelteksten naar de Nederlandse Gebarentaal te vertalen

workshops te geven

informatie en voorlichting te geven

diensten te verrichten voor derden

samen te werken met soortgelijke (inter)nationale organisaties.

Handtheater

p/a Theater ’t OOG

Bilderdijkkade 60
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